
No changes or technical modi�cations are acceptable. Otherwise, all responsibilities are 
transferred to the person performing such changes. Failure to abide by this manual can 
cause �re, burning, electric shock, physical injuries and other material or immaterial 
damage.The supplier is not responsible in any way for the consequences of failing to 
abide by the recommendations provided via this manual, including improper assembly 
or installation, operation, insu�cient maintenance and supervision during usage, or 
other consequences – among others the place and method of usage. We recommend 
that you keep this manual.

  
  
(CZ) Nouzový modul pro LED zdroje 
  
KLASIFIKACE A URČENÍ  
Nouzový modul pro použití s LED svítidly, napájenými konstantním proudem. Určeno pro 
LED panely, dowlighty nebo podobné LED svítidla s napájecím napětím do 55V. Není 
určeno pro LED svítidla s vysokou náročností na osvětlení. Výrobek je navržen tak, aby 
využíval existující samostatný LED driver u takových svítidel, kde není nutné zásahu do 
obvodu LED. Modul je dodáván s baterií 2000mAh. Výstupní proudy modulu lze 
regulovat pomocí dipů na 100mA, 150mA, 200mA. Doba nouzového provozu je závislá 
na příkonu zdroje. Světelný tok svítidel v nouzovém režimu je závislý na zvoleném 
výstupním proudu, podle kterého se pohybuje na cca 10-20% světelného toku.

VAROVÁNÍ
Příkon svítidla v nouzovém režimu nesmí překročit 6W. Tuto spotřebu vypočítejte podle 
vzorce P = U *I (P = LED vstupní napětí * zvolený výstupní proud invertéru 
(100/150/200mA)).

Výdrž v nouzovém režimu vypočítejte podle vzorce: 

Výdrž v EM =                                  6.91
                           Příkon svítidla v nouzovém režimu * 1.1
  
VYSVĚTLENÍ POUŽITÝCH ZNAKŮ A SYMBOLŮ  
S1 Nominální napětí, frekvence. 
S2 Nominální výkon. 
S3 Nominální proud. 
S4 Splňuje požadavky normy EN 61347-2-7 
S5 Bezpečnostní oddělovací transformátor, odolný proti zkratu 
S6 Samostatné ovládací zařízení 
S7 Druhá třída ochrany před úrazem elektrickým proudem. 
S8 Typ baterie 
S9 (IP20) Výrobek je chráněný před vniknutím pevných cizích těles o průměru 12,5mm a 
větších a před dotykem prstem. Nechráněno před vniknutím vody. 
S10 Účiník. 
S11 Používat pouze uvnitř budov. 
S12 Splňuje požadavky posouzení shody CE pro bezpečné použití v Evropské unii.
S13 Splňuje požadavky směrnice RoHS - eliminace ekologicky škodlivých chemikálií dle 
předpisů Evropské unie. 
O1-O2 Viz informace uvedené v sekci OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
  
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY / MONTÁŽ / INSTALACE  
1. Před zahájením montáže se seznamte s návodem. 
2. Při montáži, instalaci a údržbě je potřeba se řídit postupy v nákresech.  
3. Instalaci a posouzení použitelnosti v konkrétních podmínkách použití musí učinit 
osoba s příslušnými oprávněními ve shodě s předpisy pro použití nouzových svítidel.
4. Produkt nemůže být instalován v blízkosti hořlavých materiálů a hořlavých předmětů,
hořlavin, atd. Je potřeba dodržovat požadavky požární ochrany. 
5. Výrobek nelze použít v prostředí s výskytem plynů, bioplynů, chemických výparů, 
chemikálií a v podobných podmínkách majících vliv na bezpečnost, funkčnost výrobku a 
protipožární ochranu.  
6. Chraňte výrobek před nadměrnou teplotou, zejména při uchycení na stropu pod 
střechou, nebo před přehříváním díky vlivům jiných topných těles, ventilace, vývěvy atd.
7. Výrobek není určen k použití v prostředí se zvýšenou vlhkostí - například v bazénech, 
saunách, vířivkách, lázních a podobně. 
8. Výrobek je vhodný pro montáž na nehořlavé povrchy (povrch nepodporuje vznícení, 
např. beton, sádra, kov) nebo normálně hořlavé (bod vzplanutí je alespoň roven 200°C, 
kdy nedojde ke změkčení nebo deformacím vlivem této teploty
např. dřevo a dřevěné materiály, o tloušťce větší než 2 mm) 
9. Jakákoliv činnost při instalaci, provozu, seřizování nebo údržbě modulu i baterie, musí 
být prováděna po odpojení napájení.
Je potřeba zabránit případnému zapojení napájení další osobou." 
10. Před prvním použitím je potřeba se ujistit , zda mechanické připevnění, elektrické 
připojení a podmínky použití jsou v pořádku. 
  
POKYNY K PROVOZU / ÚDRŽBA  
1. Výrobek vyžaduje pravidelnou kontrolu funkčnosti a provozu v souladu s předpisy a 
právními nařízeními spojených s místem a způsobem použití. Je potřeba dodržet 
požadavky předpisů ohledně vedení patřičných dokumentů pro nouzová svítidla.
2. Výrobek se může provozem zahřát na vyšší teplotu. Výrobek se nesmí  zakrývat a 
přehřívat nad provozní teplotu působením jiného tepelného zdroje. 
3. Výrobek se nesmí používat s prasklým nebo poškozeným krytem anebo bez něho. Je 
potřeba okamžitě vyměnit prasklý kryt. Pokud není kryt opraven musí být modul 
odpojen od sítě a nesmí se používat. 
4. Pro čištění modulu nepoužívejte chemické prostředky. Čistit nejlépe pomocí suché, 
nebo vlhké měkké látky. 
  
BATERIE  
1. Výměna baterií je nutná, jakmile modul již nedodrží požadavky jmenovité doby trvání 
provozu. 
2. Pro výměnu se musí použít baterie stejného typu a totožných parametrů (Ni-CD, 
2000mAh, 4,8V, nabíjecí  I/U 0-450mA/ 4,0-5,8V). 
3. Po výměně baterie za novou je potřeba ji na štítku označit datem uvedení do provozu.
4. Úplné nabití baterie je dosaženo po 24h nabíjení. 
5. Použité baterie neodhazujte do běžného odpadu, ale odevzdejte v místě sběru baterií. 

TEST  
1. Při napájení ze sítě - svítí  kontrolní indikátor zeleně. 
2. Po zmáčknutí testovacího tlačítka dojde k přerušení napájení ze sítě, kontrolní 
indikátor přestane svítit, dojde k zapnutí nouzového osvětlení napájeného z baterie.
3. Po uvolnění testovacího tlačítka dochází opět k nabíjení baterie a svítí kontrolní 
indikátor zeleně. 
4. Pokud svítidlo při testu takto nefunguje, zkontrolujte správnost zapojení. 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ / POKYNY PO POUŽITÍ VÝROBKU 
O1 Dbejte o čistotu a ochranu životního prostředí, dodržujte třídění odpadů.
O2 Označení výrobku poukazuje na potřebu odděleného sběru elektrických a 
elektronických zařízení. Výrobky takto označené, pod trestem pokuty nemůžou být 
likvidovány spolu s běžným odpadem a s jiným odpadem. Tyto produkty mohou být 
škodlivé pro životní prostředí a lidské zdraví, vyžadují zvláštní formy zpracování, zejména 
využitím recyklace, anebo likvidace. Výrobky takto označené musí být doručeny do místa 
sběru odpadu elektrických a elektronických zařízení. Informace o místech sběru těchto 
produktů poskytují místní úřady, anebo prodejce tohoto zboží. Spotřebované zařízení lze 
také dát prodejci při nákupu nového produktu v množství, které není větší než množství 
nově zakoupené při stejném typu zařízení.
   

(EN) Emergency module for LED sources 
  
CLASSIFICATION AND ASSIGNMENT  
Emergency module for use with LED luminaires powered by constant current. Designed 
for LED panels, downlights or similar LED luminaires with a supply voltage up to 55V. 
It is not designed for high-intensity LED luminaires.  The product is designed to utilize 
the existing separated LED driver in luminaire installation where is not necessary break 
into the LED circuit. The module include 2000mAh battery. The output currents of the 
module can be controlled by dipps at 100mA, 150mA, 200mA. The emergency operation 
time depends on the power consumption of the power supply. The luminous �ux of 
luminaires in the emergency mode is dependent on the selected output current, 
according to which it moves to about 10-20% of the luminous �ux.

WARNING
The power consumption of the lighting �xture in EM mode must not exceed 6W. 
Calculate this consumption using the formula P = U * I (P = LED input voltage * Selected 
inverter output current (100/150 / 200mA)).

EM mode duration calculation:

duration in EM mode =                                            6.912
                                              Lighting �xture power consumption in EM mode * 1.1
  
EXPLANATION OF USED SIGNS AND SYMBOLS  
S1 Nominal voltage, frequency. 
S2 Nominal power output. 
S3 Rated current. 
S4 Compliance with EN 61347-2-7 standard. 
S5 Safety isolating transformer, short -circuit proof. 
S6 Independent control device 
S7 Second class protection against electric shock. 
S8 Battery type 
S9 (IP20)  >12.5 mm Fingers or similar sized tools and objects. Not protected against 
water ingress. 
S10 Power factor. 
S11 Use only inside. 
S12 Complies with the requirements of the CE conformity assessment for safe application 
within the European Union. 
S13 Complies with the requirements of the RoHS (Restriction of Hazardous Substances) 
directive according to EU regulations. 
O1-O2 Please consult the section ENVIRONMENTAL PROTECTION. 
  
SAFETY INSTRUCTIONS / ASSEMBLY / INSTALLATION  
1. Prior to beginning the installation, familiarise yourself with the manual.
2. During the assembly and installation, it is necessary to adhere to the procedures in the 
drawings.  
3. Installation and applicability assessment for the speci�c conditions need to be carried 
out by appropriately quali�ed personnel. 
4. The product may not be installed on the surface or near �ammable materials or 
objects, combustibles, etc. It is necessary to adhere to �re protection measures.
5.The product can not be used in an environment with gas, biogas, chemical fumes, 
chemicals and similar conditions a�ecting safety, product functionality and �re 
protection. 
6. Protect the product from excessive heat, particularly during mounting on the ceiling 
under the roof, or against overheating due to the e�ect of other heaters, ventilation, 
pumps etc. 
7. The product is not intended for use in environments with high humidity - for example 
in swimming pools, saunas, hot tubs, spas and the like. 
8. The product is suitable for mounting on �ammable surfaces (the surface does not 
ignite, eg. Concrete, plaster, metal) normally �ammable (�ash point is at least equal to 
200° C when no softening or deformation due to the temperature e.g. wood and wood 
materials, with a thickness greater than 2 mm) 
9. Any operation during installation, operation, adjustment or maintenance of the 
module and battery must be performed after disconnecting the power supply. It is 
necessary to prevent possible connection of power supply by another person's.
10. Prior to �rst use, it is necessary to make sure that the mechanical attachment, 
electrical connection and conditions of use are in order.
  
INSTRUCTIONS FOR OPERATION / MAINTENANCE  
1. The product requires periodic inspection of functionality and operation in accordance 
with regulations and law regulations associated with the place and manner of use. It is 
necessary comply regulatory requirements for documentation for emergency luminaires.
2. The product may be heated to a higher operating temperature. The product must not 
be covered over and overheat operating temperature e�ect other heat source. 
3. The product should not be used with cracked or broken cover or without him. It is 
necessary to immediately replace the cracked cover. If the cover is not �xed must be 
module disconnected from the network and not used. 
4. Fixtures for cleaning. Do not use chemical agents disturbing material of module. 

BATTERY  
1. Battery replacement is required as soon as the module no longer meets the rated 
operating time requirements. 
2. For replacement, batteries of the same type and parameters must be used  (Ni-CD, 
2000mAh, 4,8V, charging I/U 0-450mA/ 4,0-5,8V). 
3. After replacing the battery with a new one, it is necessary to mark it on the label with 
the date of commissioning. 
4. Charging the battery fully is achieved after 24 hours of charging. 
5. Do not dispose of used batteries in the normal waste stream, but hand them in at the 
battery collection point. 
  
TEST  
1. On AC power - the indicator light is green. 
2. After pressing the test button, the mains power supply is interrupted, the indicator 
light stops illuminating, the emergency light is switched on. 
3. When the test button is released, the battery is recharged and the indicator light is 
green. 
4. If this does not work in the test, check that the wiring is correct. 
  
ENVIRONMENTAL PROTECTION / INSTRUCTIONS FOR PRODUCT 
USAGE  
O1 Pay attention to cleanliness, environmental protection and waste management.  
O2 The product designation is to be presented for the purpose of managed 
disposal-collection of electrical and electronic equipment. These products are not to be 
disposed of along with common or other waste, under penalty of a �ne. These products 
may be harmful to the environment and human health and require further forms of 
processing, especially via recycling or disposal. Products with this marking must be 
delivered to a collection point for electrical and electronic equipment. Information 
regarding collection points for these products is provided by local authorities or vendors 
of this type of goods. When its lifetime is over, the equipment can also be turned over to 
the vendor when buying a new product, provided the quantity returned is not greater 
than the quantity purchased for the same type of equipment. 
  

Jakékoliv změny nebo technické úpravy nejsou přijatelné. V opačném případě přebírá 
veškerou zodpovědnost osoba provádějící změny. Nedodržování pokynů tohoto návodu 
může zapříčinit požár, popálení, zranění elektrickým proudem, fyzická zranění a jiné 
hmotné i nehmotné škody. Dodavatel nenese žádnou odpovědnost za následky 
nedodržení doporučení tohoto manuálu, včetně nesprávné montáže a instalace, provozu, 
nedostatečnou údržbou a dohledem při používání výrobku a další důsledky, mimo jiné i 
místem a způsobem použití. Doporučujeme uschovat tento manuál.  

(SK) Núdzový modul pre LED zdroje  
   
KLASIFIKÁCIE A URČENIE   
Núdzový modul pre použitie s LED svietidlami, napájanými konštantným prúdom. Určené 
pre LED panely, downlighty alebo podobné LED svietidlá s napájacím napätím do 55V. 
Nie je určené pre LED svietidlá s vysokou náročnosťou na osvetlenie. Výrobok je 
navrhnutý tak, aby využíval existujúci samostatný LED driver u takých svietidiel, kde nie 
je nutné zásahu do obvodu LED. Modul je dodávaný s batériou 2000mAh. Výstupné 
prúdy modulu je možné regulovať pomocou dipov na 100mA, 150mA, 200mA. 
Doba núdzovej prevádzky je závislá od príkonu zdroja. Svetelný tok svietidiel v 
núdzovom režime je závislý na zvolenom výstupnom prúde, podľa ktorého sa pohybuje 
na cca 10-20% svetelného toku.

VAROVANIE
Príkon svietidla v núdzovom režime nesmie prekročiť 6W. Túto spotrebu vypočítajte 
podľa vzorca P = U *I (P = LED vstupné napätie * zvolený výstupný prúd invertéra 
(100/150/200mA)).

Výdrž v núdzovom režime vypočítajte podľa vzorca: 

Výdrž v EM =                                 6.912
                           Príkon svietidla v núdzovom režime * 1.1

VYSVETLENÍ POUŽITÝCH ZNAKOV A SYMBOLOV  
S1 Nominálne napätie, frekvencia.  
S2 Nominálny výkon.  
S3 Nominálny prúd.  
S4 Splňuje požiadavky normy EN 61347-2-7  
S5 Bezpečnostný oddelovací transformátor, odolný proti skratu  
S6 Samostatne ovládacie zariadenie  
S7 Druhá trieda ochrany pred úrazom elektrickým prúdom. 
S8 Typ batérie  
S9 (IP20) Výrobok je chránený pred vniknutím pevných cudzích telies o priemere 
12,5mm a väčších a pred dotykom prstom. Nechránené pred vniknutím vody. 
S10 Účinník.  
S11 Používať len vnútri budov.  
S12 Spĺňa požiadavky posúdenia zhody CE pre bezpečné použitie v Europskej únii. 
S13 Spĺňa požiadavky smernice RoHS - eliminácia ekologicky škodlivých chemikálií podľa 
predpisov Europskej únie.  
O1-O2 Viď. informácia uvedené v sekcii OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY / MONTÁŽ / INŠTALÁCIA  
1. Pred zahájením montáže sa zoznámte s návodom.  
2. Pri montáži, inštalácii a údržbe je potreba sa riadiť postupmi v nákresoch.  
3. Inštaláciou a posúdením použiteľnosti v konkrétných podmienkách použitia musí 
urobiť osoba s príslušnými oprávneniami v zhode s predpismi pre použitie núdzových 
svietidiel.  
4. Produkt nemôže byť inštalovaný v blízkosti horľavých materiálov a horľavých 
predmetov, horlavín, atď. Je potreba dodržiavať požiadavky požiarnej ochrany. 
5. Výrobok nie je možné použiť v prostredí s výskytom plynov, bioplynov, chemických 
výparov, chemikálií a v podobných podmienkach majúcich vplyv na bezpečnosť, 
funkčnosť výrobku a protipožiarnu ochranu.   
6. Chráňte výrobok pred nadmernou teplotou, najmä pri uchytení na strop pod strechou, 
alebo pred prehrievaním vďaka vplyvom iných vykurovacích teleis, ventilácie, vývevy 
atď.  
7. Výrobok nie je určený k použitiu v prostredí so zvýšenou vlhkosťou - napríklad v 
bazénoch, saunách, vírivkáách, kúpeľoch a podobne.  
8. Prípravok je vhodný pre montáž na nehorľavé povrchy (povrch nepodporuje 
vznietenie, napr. betón, sádra, kov) alebo normálne horľavé (bod vzplanutia je aspoň 
rovný 200°C, kedy nedôjde k zmäkčeniu alebo deformáciam vplyvom tejto teploty
napr. drevo a drevené materiály, o hrúbke väčšej ako 2 mm)  
9. Akákoľvek činnosť pri inštalácií, prevádzky, zhotovení alebo údržbe modulu i batérie, 
musí byť urobená po odpojení napájania. Je potreba zabrániť prípadnému zapojeniu 
napájenia daľšou osobou.  
10. Pred prvým použitím je potreba sa uistiť , či mechanické pripevnenie, elektrické 
pripojenie a podmienky použitia sú v poriadku.  
   
POKYNY K PREVÁDZKE / ÚDRŽBA   
1. Výrobok vyžaduje pravidelnú kontrolu funkčnosti a prevádzky v súlade s predpismi a 
právnymi nariadeniami spojených s miestom a spôsobom použitia. Je potreba dodržať 
požiadavky predpisov ohľadom vedenia patričných dokumentov pre núdzové svietidlá. 
2. Výrobek se může provozem zahřát na vyšší teplotu. Výrobek se nesmí  zakrývat a 
přehřívat nad provozní teplotu působením jiného tepelného zdroje.  
3. Výrobok sa nesmie používať s prasknutým alebo poškodeným krytom alebo bez neho. 
Je potreba okamžite vymeniť prasknutý kryt. Pokiaľ nie je  kryt opravený musí byť modul 
odpojený od siete a nesmie sa používať.  
4. Pre čistenie modulu nepoužívajte chemické prostriedky. Čistiť nejlepšie pomocou 
suchej, alebo vlhkej mäkkej látky.  
   
BATÉRIE   
1. Výmena batérií je nutná, keď modul už nedodržiava požiadavky menovitej doby 
trvania prevádzky.  
2. Pre výmenu sa musí použiť batéria rovnakého typu a totožných parametrov (Ni-CD,
2000mAh, 4,8V, nabíjací I/U 0-450mA / 4,0-5,8V).
3. Po výmene batérie za novú je potreba ju na štítku označiť dátumom uvedenia do 
prevádzky.  
4. Úplné nabitie batérie je dosiahnuté po 24h nabíjania. 
5. Použité batérie neodhadzujte do bežného odpadu, ale odovzdajte v mieste zberu 
batérií.  
   
TEST   
1. Pri napájaní zo siete - svieti kontrolný indikátor na zeleno. 
2. Pre výmenu sa musí použiť batéria rovnakého typu a totožných parametrov (Ni-CD,
2000mAh, 4,8V, nabíjací I/U 0-450mA / 4,0-5,8V).
3. Po uvoľnení testovacieho tlačidla dochádza opäť k nabíjaniu batérie a svieti kontrolný 
indikátor na zeleno.  
4. Pokiaľ svietidlo pri teste takto nefunguje, skontrolujte správnost zapojenia. 
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No changes or technical modi�cations are acceptable. Otherwise, all responsibilities are 
transferred to the person performing such changes. Failure to abide by this manual can 
cause �re, burning, electric shock, physical injuries and other material or immaterial 
damage.The supplier is not responsible in any way for the consequences of failing to 
abide by the recommendations provided via this manual, including improper assembly 
or installation, operation, insu�cient maintenance and supervision during usage, or 
other consequences – among others the place and method of usage. We recommend 
that you keep this manual.

  
  
(CZ) Nouzový modul pro LED zdroje 
  
KLASIFIKACE A URČENÍ  
Nouzový modul pro použití s LED svítidly, napájenými konstantním proudem. Určeno pro 
LED panely, dowlighty nebo podobné LED svítidla s napájecím napětím do 55V. Není 
určeno pro LED svítidla s vysokou náročností na osvětlení. Výrobek je navržen tak, aby 
využíval existující samostatný LED driver u takových svítidel, kde není nutné zásahu do 
obvodu LED. Modul je dodáván s baterií 2000mAh. Výstupní proudy modulu lze 
regulovat pomocí dipů na 100mA, 150mA, 200mA. Doba nouzového provozu je závislá 
na příkonu zdroje. Světelný tok svítidel v nouzovém režimu je závislý na zvoleném 
výstupním proudu, podle kterého se pohybuje na cca 10-20% světelného toku.

VAROVÁNÍ
Příkon svítidla v nouzovém režimu nesmí překročit 6W. Tuto spotřebu vypočítejte podle 
vzorce P = U *I (P = LED vstupní napětí * zvolený výstupní proud invertéru 
(100/150/200mA)).

Výdrž v nouzovém režimu vypočítejte podle vzorce: 

Výdrž v EM =                                  6.91
                           Příkon svítidla v nouzovém režimu * 1.1
  
VYSVĚTLENÍ POUŽITÝCH ZNAKŮ A SYMBOLŮ  
S1 Nominální napětí, frekvence. 
S2 Nominální výkon. 
S3 Nominální proud. 
S4 Splňuje požadavky normy EN 61347-2-7 
S5 Bezpečnostní oddělovací transformátor, odolný proti zkratu 
S6 Samostatné ovládací zařízení 
S7 Druhá třída ochrany před úrazem elektrickým proudem. 
S8 Typ baterie 
S9 (IP20) Výrobek je chráněný před vniknutím pevných cizích těles o průměru 12,5mm a 
větších a před dotykem prstem. Nechráněno před vniknutím vody. 
S10 Účiník. 
S11 Používat pouze uvnitř budov. 
S12 Splňuje požadavky posouzení shody CE pro bezpečné použití v Evropské unii.
S13 Splňuje požadavky směrnice RoHS - eliminace ekologicky škodlivých chemikálií dle 
předpisů Evropské unie. 
O1-O2 Viz informace uvedené v sekci OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
  
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY / MONTÁŽ / INSTALACE  
1. Před zahájením montáže se seznamte s návodem. 
2. Při montáži, instalaci a údržbě je potřeba se řídit postupy v nákresech.  
3. Instalaci a posouzení použitelnosti v konkrétních podmínkách použití musí učinit 
osoba s příslušnými oprávněními ve shodě s předpisy pro použití nouzových svítidel.
4. Produkt nemůže být instalován v blízkosti hořlavých materiálů a hořlavých předmětů,
hořlavin, atd. Je potřeba dodržovat požadavky požární ochrany. 
5. Výrobek nelze použít v prostředí s výskytem plynů, bioplynů, chemických výparů, 
chemikálií a v podobných podmínkách majících vliv na bezpečnost, funkčnost výrobku a 
protipožární ochranu.  
6. Chraňte výrobek před nadměrnou teplotou, zejména při uchycení na stropu pod 
střechou, nebo před přehříváním díky vlivům jiných topných těles, ventilace, vývěvy atd.
7. Výrobek není určen k použití v prostředí se zvýšenou vlhkostí - například v bazénech, 
saunách, vířivkách, lázních a podobně. 
8. Výrobek je vhodný pro montáž na nehořlavé povrchy (povrch nepodporuje vznícení, 
např. beton, sádra, kov) nebo normálně hořlavé (bod vzplanutí je alespoň roven 200°C, 
kdy nedojde ke změkčení nebo deformacím vlivem této teploty
např. dřevo a dřevěné materiály, o tloušťce větší než 2 mm) 
9. Jakákoliv činnost při instalaci, provozu, seřizování nebo údržbě modulu i baterie, musí 
být prováděna po odpojení napájení.
Je potřeba zabránit případnému zapojení napájení další osobou." 
10. Před prvním použitím je potřeba se ujistit , zda mechanické připevnění, elektrické 
připojení a podmínky použití jsou v pořádku. 
  
POKYNY K PROVOZU / ÚDRŽBA  
1. Výrobek vyžaduje pravidelnou kontrolu funkčnosti a provozu v souladu s předpisy a 
právními nařízeními spojených s místem a způsobem použití. Je potřeba dodržet 
požadavky předpisů ohledně vedení patřičných dokumentů pro nouzová svítidla.
2. Výrobek se může provozem zahřát na vyšší teplotu. Výrobek se nesmí  zakrývat a 
přehřívat nad provozní teplotu působením jiného tepelného zdroje. 
3. Výrobek se nesmí používat s prasklým nebo poškozeným krytem anebo bez něho. Je 
potřeba okamžitě vyměnit prasklý kryt. Pokud není kryt opraven musí být modul 
odpojen od sítě a nesmí se používat. 
4. Pro čištění modulu nepoužívejte chemické prostředky. Čistit nejlépe pomocí suché, 
nebo vlhké měkké látky. 
  
BATERIE  
1. Výměna baterií je nutná, jakmile modul již nedodrží požadavky jmenovité doby trvání 
provozu. 
2. Pro výměnu se musí použít baterie stejného typu a totožných parametrů (Ni-CD, 
2000mAh, 4,8V, nabíjecí  I/U 0-450mA/ 4,0-5,8V). 
3. Po výměně baterie za novou je potřeba ji na štítku označit datem uvedení do provozu.
4. Úplné nabití baterie je dosaženo po 24h nabíjení. 
5. Použité baterie neodhazujte do běžného odpadu, ale odevzdejte v místě sběru baterií. 

TEST  
1. Při napájení ze sítě - svítí  kontrolní indikátor zeleně. 
2. Po zmáčknutí testovacího tlačítka dojde k přerušení napájení ze sítě, kontrolní 
indikátor přestane svítit, dojde k zapnutí nouzového osvětlení napájeného z baterie.
3. Po uvolnění testovacího tlačítka dochází opět k nabíjení baterie a svítí kontrolní 
indikátor zeleně. 
4. Pokud svítidlo při testu takto nefunguje, zkontrolujte správnost zapojení. 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ / POKYNY PO POUŽITÍ VÝROBKU 
O1 Dbejte o čistotu a ochranu životního prostředí, dodržujte třídění odpadů.
O2 Označení výrobku poukazuje na potřebu odděleného sběru elektrických a 
elektronických zařízení. Výrobky takto označené, pod trestem pokuty nemůžou být 
likvidovány spolu s běžným odpadem a s jiným odpadem. Tyto produkty mohou být 
škodlivé pro životní prostředí a lidské zdraví, vyžadují zvláštní formy zpracování, zejména 
využitím recyklace, anebo likvidace. Výrobky takto označené musí být doručeny do místa 
sběru odpadu elektrických a elektronických zařízení. Informace o místech sběru těchto 
produktů poskytují místní úřady, anebo prodejce tohoto zboží. Spotřebované zařízení lze 
také dát prodejci při nákupu nového produktu v množství, které není větší než množství 
nově zakoupené při stejném typu zařízení.
   

Jakékoliv změny nebo technické úpravy nejsou přijatelné. V opačném případě přebírá 
veškerou zodpovědnost osoba provádějící změny. Nedodržování pokynů tohoto návodu 
může zapříčinit požár, popálení, zranění elektrickým proudem, fyzická zranění a jiné 
hmotné i nehmotné škody. Dodavatel nenese žádnou odpovědnost za následky 
nedodržení doporučení tohoto manuálu, včetně nesprávné montáže a instalace, provozu, 
nedostatečnou údržbou a dohledem při používání výrobku a další důsledky, mimo jiné i 
místem a způsobem použití. Doporučujeme uschovat tento manuál.  

(SK) Núdzový modul pre LED zdroje  
   
KLASIFIKÁCIE A URČENIE   
Núdzový modul pre použitie s LED svietidlami, napájanými konštantným prúdom. Určené 
pre LED panely, downlighty alebo podobné LED svietidlá s napájacím napätím do 55V. 
Nie je určené pre LED svietidlá s vysokou náročnosťou na osvetlenie. Výrobok je 
navrhnutý tak, aby využíval existujúci samostatný LED driver u takých svietidiel, kde nie 
je nutné zásahu do obvodu LED. Modul je dodávaný s batériou 2000mAh. Výstupné 
prúdy modulu je možné regulovať pomocou dipov na 100mA, 150mA, 200mA. 
Doba núdzovej prevádzky je závislá od príkonu zdroja. Svetelný tok svietidiel v 
núdzovom režime je závislý na zvolenom výstupnom prúde, podľa ktorého sa pohybuje 
na cca 10-20% svetelného toku.

VAROVANIE
Príkon svietidla v núdzovom režime nesmie prekročiť 6W. Túto spotrebu vypočítajte 
podľa vzorca P = U *I (P = LED vstupné napätie * zvolený výstupný prúd invertéra 
(100/150/200mA)).

Výdrž v núdzovom režime vypočítajte podľa vzorca: 

Výdrž v EM =                                 6.912
                           Príkon svietidla v núdzovom režime * 1.1

VYSVETLENÍ POUŽITÝCH ZNAKOV A SYMBOLOV  
S1 Nominálne napätie, frekvencia.  
S2 Nominálny výkon.  
S3 Nominálny prúd.  
S4 Splňuje požiadavky normy EN 61347-2-7  
S5 Bezpečnostný oddelovací transformátor, odolný proti skratu  
S6 Samostatne ovládacie zariadenie  
S7 Druhá trieda ochrany pred úrazom elektrickým prúdom. 
S8 Typ batérie  
S9 (IP20) Výrobok je chránený pred vniknutím pevných cudzích telies o priemere 
12,5mm a väčších a pred dotykom prstom. Nechránené pred vniknutím vody. 
S10 Účinník.  
S11 Používať len vnútri budov.  
S12 Spĺňa požiadavky posúdenia zhody CE pre bezpečné použitie v Europskej únii. 
S13 Spĺňa požiadavky smernice RoHS - eliminácia ekologicky škodlivých chemikálií podľa 
predpisov Europskej únie.  
O1-O2 Viď. informácia uvedené v sekcii OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY / MONTÁŽ / INŠTALÁCIA  
1. Pred zahájením montáže sa zoznámte s návodom.  
2. Pri montáži, inštalácii a údržbe je potreba sa riadiť postupmi v nákresoch.  
3. Inštaláciou a posúdením použiteľnosti v konkrétných podmienkách použitia musí 
urobiť osoba s príslušnými oprávneniami v zhode s predpismi pre použitie núdzových 
svietidiel.  
4. Produkt nemôže byť inštalovaný v blízkosti horľavých materiálov a horľavých 
predmetov, horlavín, atď. Je potreba dodržiavať požiadavky požiarnej ochrany. 
5. Výrobok nie je možné použiť v prostredí s výskytom plynov, bioplynov, chemických 
výparov, chemikálií a v podobných podmienkach majúcich vplyv na bezpečnosť, 
funkčnosť výrobku a protipožiarnu ochranu.   
6. Chráňte výrobok pred nadmernou teplotou, najmä pri uchytení na strop pod strechou, 
alebo pred prehrievaním vďaka vplyvom iných vykurovacích teleis, ventilácie, vývevy 
atď.  
7. Výrobok nie je určený k použitiu v prostredí so zvýšenou vlhkosťou - napríklad v 
bazénoch, saunách, vírivkáách, kúpeľoch a podobne.  
8. Prípravok je vhodný pre montáž na nehorľavé povrchy (povrch nepodporuje 
vznietenie, napr. betón, sádra, kov) alebo normálne horľavé (bod vzplanutia je aspoň 
rovný 200°C, kedy nedôjde k zmäkčeniu alebo deformáciam vplyvom tejto teploty
napr. drevo a drevené materiály, o hrúbke väčšej ako 2 mm)  
9. Akákoľvek činnosť pri inštalácií, prevádzky, zhotovení alebo údržbe modulu i batérie, 
musí byť urobená po odpojení napájania. Je potreba zabrániť prípadnému zapojeniu 
napájenia daľšou osobou.  
10. Pred prvým použitím je potreba sa uistiť , či mechanické pripevnenie, elektrické 
pripojenie a podmienky použitia sú v poriadku.  
   
POKYNY K PREVÁDZKE / ÚDRŽBA   
1. Výrobok vyžaduje pravidelnú kontrolu funkčnosti a prevádzky v súlade s predpismi a 
právnymi nariadeniami spojených s miestom a spôsobom použitia. Je potreba dodržať 
požiadavky predpisov ohľadom vedenia patričných dokumentov pre núdzové svietidlá. 
2. Výrobek se může provozem zahřát na vyšší teplotu. Výrobek se nesmí  zakrývat a 
přehřívat nad provozní teplotu působením jiného tepelného zdroje.  
3. Výrobok sa nesmie používať s prasknutým alebo poškodeným krytom alebo bez neho. 
Je potreba okamžite vymeniť prasknutý kryt. Pokiaľ nie je  kryt opravený musí byť modul 
odpojený od siete a nesmie sa používať.  
4. Pre čistenie modulu nepoužívajte chemické prostriedky. Čistiť nejlepšie pomocou 
suchej, alebo vlhkej mäkkej látky.  
   
BATÉRIE   
1. Výmena batérií je nutná, keď modul už nedodržiava požiadavky menovitej doby 
trvania prevádzky.  
2. Pre výmenu sa musí použiť batéria rovnakého typu a totožných parametrov (Ni-CD,
2000mAh, 4,8V, nabíjací I/U 0-450mA / 4,0-5,8V).
3. Po výmene batérie za novú je potreba ju na štítku označiť dátumom uvedenia do 
prevádzky.  
4. Úplné nabitie batérie je dosiahnuté po 24h nabíjania. 
5. Použité batérie neodhadzujte do bežného odpadu, ale odovzdajte v mieste zberu 
batérií.  
   
TEST   
1. Pri napájaní zo siete - svieti kontrolný indikátor na zeleno. 
2. Pre výmenu sa musí použiť batéria rovnakého typu a totožných parametrov (Ni-CD,
2000mAh, 4,8V, nabíjací I/U 0-450mA / 4,0-5,8V).
3. Po uvoľnení testovacieho tlačidla dochádza opäť k nabíjaniu batérie a svieti kontrolný 
indikátor na zeleno.  
4. Pokiaľ svietidlo pri teste takto nefunguje, skontrolujte správnost zapojenia. 
 
  

   

  

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREIAÍ / POKYNY PO POUŽITÍ 
VÝROBKU   
O1 Dbajte o čistotu a ochranu životného prostredia, dodržujte triedenie odpadov. 
O2 Označenie výrobku poukazuje na potrebu oddeleného zberu elektrických a 
elektronických zariadení. Výrobky takto označené, pod trestom pokuty nemôžu byť 
likvidovane spolu s bežným odpadom a s iným odpadom. Tieto produkty možu byť 
škodlivé pre životné prostredie a ľudské zdravie, vyžadujú zvláštnu formu spracovania, 
predovšetkým využitím recyklácie, alebo likvidácie. Výrobky takto označené musia byť 
doručené do miesta zberu odpadu elektrických a elektronických zariadení. Informácie o 
miestach zberu týchto produktov poskytujú miestne úrady, alebo predajcovia tohoto 
tovaru. Spotrebované zariadenie je tiež možné dať predajcovi pri nákupe nového 
produktu v množstve, ktoré nie je väčššie než množstvo novo zakúpeného pri rovnakom 
type zariadenia.
  
Akékoľvek zmeny alebo technické úpravy nie sú prijateľné. V opačnom prípade preberá 
všetku zodpovednosť osoba, ktorá zmeny prevádza. Nedodržovanie pokynov tohto 
návodu môže zapríčiniť požiar, popálenie, zranenie elektrickým prúdom, fyzické zranenie 
a iné hmotné i nehmotné škody. Dodávateľ nenesie žiadnu zodpovednosť za následky 
nedodržania doporučení tohoto manuálu, vrátane nesprávnej montáže a inštalácie, 
prevádzky, nedostatečnou údržbou a dohľadom pri používaní výrobku a ďalšie dôsledky, 
mimo iného i miestom a zpôsobom použití. Doporučujeme uschovať tento manuál. 

(HU) Vészhelyzet modul LED fényforrásokhoz  

BESOROLÁS ÉS MEGHATÁROZÁS   
Vészhelyzet modul állandó áramerősségú Lesd lámpákhoz. Olyan Led panelkhez, 
downlight típusú lámpákhoz vagy hasonló LED lámpákhoz tervezték, melynek 
tápfeszültsége legfeljebb 55V. Nem alkalmas nagy intentzitású LED lámpatestekhez. A 
terméket úgy tervezték, hogy egy meglévő önálló LED meghajtót használjon olyan 
lámpatesteknél, ahol nincs szükség a LED áramkörbe való beavatkozásra. 
A modul 200mAh akkumulátorral rendelkezik. A modul kimeneti áramát dipek 
segítségével lehet szabályozni 100mA,150mA,200mA. A vészhelyzeti üzemidő függ a 
fényforrás teljesítményétől. A lámpatestek fényárama vészhelyzeti üzemmódban függ a 
kimeneti áramtól, de körülbelül 10-20%-on mozog.

FIGYELEM
A lámpatest teljesítménye vészvilágító üzemmódban nem haladhatja meg a 6W-ot. 
Számolja ki a fogyasztást az alábbi képlettel P=U*I (P= LED bemeneti feszültség* 
kiválasztott invertált kimeneti áram(100/150/200mA))

Számolja ki a következő képlettel az élettartamot vészvilágító üzemmódban:

Élettartam EM-ben =                                                    6,912
                                          Lámpatest teljesítményigénye vészvilágító üzemmódban * 1.1
   
AZ ALKALMAZOTT JELEK ÉS SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA 
S1 Névleges feszültség, frekvencia  
S2 Néveleges teljesítmény  
S3 Néveleges áram.  
S4 Megfelel az EN 61347-2-7 szabványnak.  
S5 Biztonsági szigetelt transzformátor, rövidzárlatbiztos.  
S6 Különálló vezérlőberendezés  
S7 Áramütés elleni védelem (II. osztály)  
S8 Akkumulátor típusa  
S9 (IP20) A termék védett szilárd idegen tárgyak behatolása ellen, melyek átmérője 
12,5mm, vagy ennél nagyobb. Víz ellen nem védett.  
S10 Teljesítmény tényező.  
S11 Beltéri használatra.  
S12 Megfelel a CE megfelelősségi értékelés követelményeknek, biztonságos 
használathatóságnak az Európai Únióban  
S13 Megfelel a RoHS követelményeinek - az Európai Únió előírásai szerint. 
O1-O2 További információ a KÖRNYEZETVÉDELEM szakaszban.  

ÓVINTÉZKEDÉSEK/ SZERELÉS / TELEPÍTÉS   
1. A telepítés megkezdése előtt �gyelmesen olvassan el a használati útmutatót. 
2. A telepítés/ karbantartás folymán kövesse az ábrákon szereplő eljárásokat. 
3. Telepítését a konkrét felhasználási körülmények közötti alkalmazhatóságának 
értékelésével a megfelelő engedélyekkel rendelkező szakavatott személy végezheti. 
4. A termék nem telepíthető éghető, gyúlékony anyagok stb. közelében. A tűzvédelmi 
követelményeknek eleget kell tenni.  
5. A termék nem használható olyan környezetben, ahol biogáz, kémiai füst, vegyi 
anyagok és más hasonló állapotok befolyásolják a biztonságot, a termék funkcionalitását 
és a tűzvédelmet.  
6. Védje a terméket a túlzott hőtől, különösen, ha tető alá a mennyezetre telepítik a 
lámpát, vagy túlmelegedés ellen más fűtőberendezések hatására, szellőzők, szivattyúk 
közelében stb.  
7. A termék nem használható szaunák, pezsgőfürdők, medencék és hasonló helyeken. 
8. A termék alkalmas a nem gyúlékony felületekre való telepítésre (nem gyúlékony 
felületek, pl. beton, gipsz, fém) vagy normál gyúlékony felületekre (lobbanáspont 200°C 
alatt, ami nem lágyul, vagy deformálódik ezen a hőmérsékleten pl. fa és faanyagok, 
melyek 2 mm vastagabbak)  
9. Minden olyan tevékenység ami a telepítés, üzemeltetés, karbantartás, modul vagy 
akkumulátor beállítással kapcsolatos kizárólag a lámpatest áramtalanítása után 
végezhető. El kell kerülni, hogy egy másik személy az elektromos hálózathoz tudjon 
nyúlni ezen folyamatok alatt.  
10. Az első használat előtt meg kell győzödni a telepítés helyességéről, valamint az 
elektromos csatlakozás és a használati körülmények helyességéről.  

HASZNÁLATI JAVASLATOK/KARBANTARTÁS  
1. A terméket rendszeresen ellenőrizni kell, funkcionalitását, működését illetően az 
alkalmnazás helye és módja szerint az előírásoknak megfelelően, és az adott területre 
vonatkozó jogi szabályozásnak eleget téve.  
2. A termék magasabb üzemi  hőmérsékletre melegedhet. A terméket más fényforrás 
hatására tilos üzemi hőmérséklet fölé melegítteni.  
3. A termék nem használható repedt, vagy törött búrával vagy nélküle. Szükség esetén 
azonnal cserélje a búrát. Amennyiben a fedél/búra sérült, a modult le kell választani a 
hálózatról, és nem lehet üzemeltetni.   
4. A module tisztítására ne használjon vegyi anyagokat. Száraz vagy nedves puha ruhával 
tisztítsa.  
   
AKKUMULÁTOR   
1. Az akkumulátor cseréje szükséges, amint a modul már nem képes fenttartani a 
névleges időtartamot vészvilágító módban.  
2. Az akkumulátort azonos típusú, azonos paraméterekkel rendelkező termékre cserélje 
(Ni-CD, 2000mAh, 4,8V, töltés I/U 0-450mA / 4,0-5,8V).
3. Az akkumulátor cseréjét követően a címkén jelölje meg az indítás időpontját. 
4. 24h töltést követően lesz az akkumulátor teljesen feltötve.  
5. A használt akkumulátor ne dobja ki a szokásos hulladékba, hanem vigye el azokat 
akkumulátorgyűjtő pontokra.  
   

   

TESZT   
1. Hálózati tápellátás esetén a jelzőfény zölden világít.  
2. Amikor megnyomja a tesztgombot a tápegység leválik a hálózatról a jelzőfény 
világítása megszűnik, az akkumulátorral működő vészvilágító mód bekapcsol. 
3. A teszt gomb felengedésekor az akkumulátor töltödik és a jelzőfény zölden világít. 
4. Amennyiben a teszt alatt a lámpatest nem működik, kérjük ellenőrizze, hogy 
megfelelően van e csatlakoztatva.  

KÖRNYEZETVÉDELEM/ UTASÍTÁSOK A LÁMPA HASZNÁLATA UTÁN 
O1 Ügyeljen a tisztaságra és a környezetre, tartsa be a hulladék osztályozás szabályait. 
O2 A terméket megsemmisítése az elhasználódott elektromos és elektronikus 
berendezések szelektív gyűjtésének a szükségességét igényli.Az így megjelölt termékek a 
bírság kiszabásának a terhe alatt dobhatók ki a szokásos szeméttárolókba.
Ilyen termékek károsak lehetnek a környezetre és az emberi egészségre, a feldolgozás / 
újrahasznosítás / kezelés / hatástalanítás különös formáját igénylik. Az így megjelölt 
termékeket el kell szállítani az elhasználódott elektromos és elektronikus berendezést 
gyűjtő helyre. Információk a gyűjtőhelyekre vonatkozóan a helyi hatóságoktól vagy az 
érintett berendezés forgalmazóitól kaphatóak. Az elhasználódott terméket az eladója is 
köteles átvenni az új ugyanilyen típusú termék ugyanilyen mennyiségben történő 
vásárlása esetén. 

Bármilyen változás vagy technikai kiigazítás nem elfogadható. Ellenkező esetben az a 
személy vonható felelősségre aki a változásokat eszközölte. A használati utasításban leírt 
utasítások �gyelmen kívűl hagyása tüzet, égési sérüléseket, áramütést, egyéb �zikai 
sérüléseket, valamint egyéb tárgyi eszközökben kárhoz és immateriális veszteségekhez 
vezethez. A beszállító nem vállal felelősséget az esetleges károkért, melyek a használati 
útmutatóban leírtak �gyelmen kívül hagyása okozott, beleértve az összeszerelést, 
telepítést, üzmeltetést, karbantartást a nem megfelelő felügyeletet és egyéb 
következményeket, beleértve a helyet és az alkalmazás módját. Javasoljuk a jelen 
használati útmutató megőrzését.   

(DE) Notfallmodul für LED-Quellen  
   
EINSTUFUNG UND BESTIMMUNG   
Notfallmodul zur Verwendung mit LED-Leuchten, die mit Konstantstrom betrieben 
werden. Konzipiert für LED-Panels, Downlights oder ähnliche LED-Leuchten mit einer 
Versorgungsspannung bis 55V. Es ist nicht für hochintensive LED-Leuchten konzipiert. Das 
Produkt wurde entwickelt, um den vorhandenen getrennten LED-Treiber bei der 
Installation von Leuchten zu verwenden, bei denen keine Unterbrechung des 
LED-Stromkreises erforderlich ist. Das Modul enthält 2000mAh Batterie. Die 
Ausgangsströme des Moduls können durch Dipps bei 100 mA, 150 mA, 200 mA gesteuert 
werden. Die Notlaufzeit ist abhängig von der Leistungsaufnahme des Netzteils. Der 
Lichtstrom von Leuchten im Notbetrieb ist abhängig vom eingestellten Ausgangsstrom, 
nach dem er sich auf ca. 10-20% des Lichtstroms bewegt.

WARNUNG
Die Leistungsaufnahme der Leuchte im EM-Modus darf 6W nicht überschreiten. 
Berechnen Sie diesen Verbrauch mit der Formel P = U * I (P = LED-Eingangsspannung * 
Gewählter Wechselrichter-Ausgangsstrom (100/150 / 200mA)).

Berechnung der Dauer des EM-Modus:

Dauer im EM-Modus =                                          6,912
                                            Stromverbrauch der Leuchte im EM-Modus * 1.1
   
ERLÄUTERUNG DER ZEICHEN UND SYMBOLE  
S1 Nennspannung, Frequenz.  
S2 LED schienenlicht  
S3 Nennstrom.  
S4 Einhaltung der Norm EN 61347-2-7.  
S5 Sicherheitstransformator, kurzschlussfest.  
S6 Unabhängiges Steuergerät  
S7 Zweite Stromunfall-Schutzklasse.  
S8 Batterietyp  
S9 (IP20) Das Produkt ist geschützt gegen das Eindringen von festen Fremdkörpern mit 
einem Durchmesser von 12,5 mm und größer und vor dem Finger zu berühren. Kein 
Schutz gegen das Eindringen von Wasser.  
S10 Leistungsfaktor.  
S11 Verwenden Sie nur in geschlossenen Räumen.  
S12 Erfüllt die Anforderungen der CE-Konformitätsbeurteilung für die gefahrlose 
Verwendung innerhalb der Europäischen Union.  
S13 Erfüllt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie - Eliminierung von umweltschädlichen 
Chemikalien gemäß EU-Vorschriften.  
O1-O2 Sie Informationen unter Abschnitt UMWELTSCHUTZ.  

SICHERHEITSRICHTLINIEN/MONTAGE / INSTALLATION  
1. Prior to beginning the installation, familiarise yourself with the manual. 
2. Bei der Montage und Installation ist es notwendig, die Verfahren in den Zeichnungen 
zu folgen.  
3. Die Installation und die Beurteilung der Einsatzfähigkeit unter konkreten 
Einsatzbedingungen sind durch eine entsprechend befugte Person durchzuführen. 
4. Das Produkt darf weder auf der Ober�äche noch in der Nähe von brennbaren Sto�en 
und brennbaren Gegenständen, Brennsto�en usw. installiert werden. Die 
Brandschutzanforderungen sind zu beachten.
5. Das Produkt ist nicht ausreichend beständig gegenüber Umwelt- und chemischen 
Mittel, Öle und andere Erdölprodukte. Jegliche Verwendung dieses Produkts unter 
widrigen Bedingungen müssen zunächst gründlich von der Person ausgewertet werden, 
um das Licht zu installieren, so geeignete Bedingungen für die Verwendung zu 
gewährleisten.  
6.Schützen Sie das Produkt vor übermäßiger Hitze, vor allem während unter dem Dach 
Montage an der Decke oder gegen durch Überhitzung zu den Auswirkungen anderer 
Heizungen, Lüftung, Pumpen etc.  
7. Das Produkt ist nicht für den Einsatz in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit 
bestimmt - zum Beispiel in Schwimmbädern, Saunen, Whirlpools, Spas und dergleichen. 
8. Das Betriebsmittel eignet sich zur Installation/Montage auf nicht brennbaren 
Ober�ächen (brennhemmende Ober�äche, z.B.: Beton, Gips, Metall)
oder auf normal brennbaren Ober�ächen (Flammpunkt unter 200°C), die bei dieser 
Temperatur weder weich noch verformt werden, z.B.: Holz und Holzsto�e, Dicke über 
2mm)  
9. Alle Tätigkeiten während der Installation, des Betriebs, der Einstellung oder der 
Wartung des Moduls müssen nach dem Trennen der Stromversorgung ausgeführt 
werden. Muss vermieden werden Beteiligung Fixtures eine andere Person. 
10. Vor dem ersten Gebrauch, ist es notwendig, um sicherzustellen, dass die mechanische 
Montage, elektrischer Anschluss und Einsatzbedingungen richtig sind.  

BETRIEBSHINWEISE / INSTANDHALTUNG   
1. Das Produkt erfordert eine regelmäßige Überprüfung der Funktionalität und des 
Betriebs in Übereinstimmung mit den Vorschriften und Gesetzen, die mit dem Ort und der 
Art der Verwendung verbunden sind. Es ist erforderlich, die behördlichen Anforderungen 
für die Dokumentation von Notleuchten zu erfüllen.
2. Das Produkt kann auf eine höhere Betriebstemperatur erwärmt werden. Das Produkt 
darf nicht in Betrieb Temperaturbehandlung einer anderen Wärmequelle überdeckt und 
überhitzen werden.  

   

   

3. Das Produkt sollte nicht mit rissiger oder zerbrochener Abdeckung oder ohne ihn 
verwendet werden. Die rissige Abdeckung muss sofort ersetzt werden. Wenn die 
Abdeckung nicht befestigt ist, muss das Modul vom Netzwerk getrennt und nicht 
verwendet werden.  
4. Vorrichtungen zur Reinigung. Verwenden Sie keine Chemikalien, die das Material des 
Moduls stören.  

BATTERIE   
1. Ein Batteriewechsel ist erforderlich, sobald das Modul die Nennbetriebszeitanforde-
rungen nicht mehr erfüllt.  
2. Für den Austausch müssen Batterien des gleichen Typs und der gleichen Parameter 
verwendet werden (Ni-CD, 2000 mAh, 4,8 V, Lade- I/U  0-450 mA / 4,0-5,8 V). 
3. Nach dem Ersetzen der Batterie durch eine neue ist diese mit dem Datum der 
Inbetriebnahme auf dem Etikett zu kennzeichnen.  
4. Das vollständige Au�aden des Akkus erfolgt nach 24 Stunden Ladezeit. 
5. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien nicht im normalen Abfall, sondern geben Sie sie 
an der Batteriesammelstelle ab.  

TESTEN   
1. Bei Wechselstromversorgung leuchtet die Anzeigeleuchte grün.  
2. Nach dem Drücken der Prüftaste wird die Netzstromversorgung unterbrochen, die 
Kontrollleuchte erlischt, die Notbeleuchtung wird eingeschaltet.  
3. Wenn der Testknopf losgelassen wird, wird der Akku aufgeladen und die 
Anzeigelampe leuchtet grün.  
4. Wenn dies im Test nicht funktioniert, überprüfen Sie, ob die Verkabelung korrekt ist. 
 
UMWELTSCHUTZ / HINWEISE ZUR PRODUKTNUTZUNG  
O1 Auf Sauberkeit und Umweltschutz achten, Abfalltrennungsvorschriften einhalten. 
O2 Die Produktbezeichnung weist auf die getrennte Rücknahme von elektrischen und 
elektronischen Einrichtungen hin. Diese Produkte können umweltschädlich und 
gesundheitsschädlich sein, sie sind getrennt zu behandeln, insbesondere durch 
Wiederverwertung oder Entsorgung. Derart gekennzeichnete Produkte sind in einem 
Recyclinghof für elektrische und elektronische Geräte zu entsorgen. Informationen zu 
Recyclinghöfen für diese Produkte sind bei den lokalen Behörden oder beim Verkäufer 
dieser Produkte erhältlich. Gebrauchte Einrichtungen können auch beim Verkäufer beim 
Kauf eines neuen Produktes in der Menge abgegeben werden, welche der neu gekaufte 
Menge des selben Produkttyps entspricht. Derart gekennzeichnete Produkte dürfen 
unter Geldstrafe nicht mit Hausmüll und sonstigen Abfällen entsorgt werden." 
 
Jegliche Änderungen oder technische Anpassungen sind unzulässig.  Sonst übernimmt 
die Person, welche die Änderungen vornimmt, die Haftung. Missachtung der 
Anweisungen in dieser Anleitung kann zu Bränden, Verbrennungen, Stromunfällen, 
Körperverletzungen und zu sonstigen Sachschäden sowie immateriellen Schäden führen. 
Der Lieferant trägt keine Verantwortung für die Folgen einer Missachtung der 
Empfehlungen in diesem Handbuch, einschl. Falschmontage und Falschinstallation, 
unsachgemäßen Betrieb, ungenügende Instandhaltung und Aufsicht bei der 
Produktnutzung, und für weitere Konsequenzen, unter anderem auch für die aus dem 
Ort und der Art und Weise der Verwendung folgenden Konsequenzen. Wird empfehlen, 
dieses Handbuch aufzubewahren.    
   
   
(PL) Moduł zasilania awaryjnego LED   

KLASYFIKACJA I PRZEZNACZENIE   
Moduł przeznaczony do awaryjnego zasilania opraw / modułów LED prądem stałym. 
Dedykowany do zasilania paneli LED, opraw typu DOWNLIGHT itp. napięciem do 55V 
obwodu LED. Wyrób posiada niezależny układ zasilający, który aktywuje się w chwili 
zaniku zasilania. Moduł jest wyposażony w akumulator zasilający 2000mAh. Prąd 
wyjściowy jest regulowany za pomocą przełączników DIP switch w zakresach 
100mA/150mA/200mA. Czas pracy jest uzależniony od rzeczywistego poboru mocy 
zasilanego odbiornika LED. Strumień świetlny oprawy w trybie awaryjnym zależy 
wartości ustawionego prądu i typowo mieści się w przedziale: 10-20% wartości 
strumienia znamionowego oprawy.

OSTRZEŻENIE
Pobór mocy przez oprawę oświetleniową w trybie EM nie może przekraczać 6W. Oblicz to 
zużycie przy użyciu wzoru P = U * I (P = napięcie wejściowe LED * Wybrany prąd 
wyjściowy falownika (100/150 / 200 mA)).

Obliczanie czasu trwania trybu EM:

czas trwania w trybie EM =                                      6,912
                                                       Pobór mocy oprawy w trybie EM * 1.1
     
WYJAŚNIENIA STOSOWANYCH SYMBOLI I OZNACZEŃ  
S1 Dopuszczalne napięcie i częstotliwość prądu zasilającego.  
S2 Moc nominalna / znamionowa.   
S3 Prąd znamionowy.   
S4 Spełnia wymagania normy EN 61347-2-7   
S5 Układ bezpieczny, odporny na zwarcie   
S6 Oddzielne urządzenie sterujące   
S7 Druga klasa ochrony przed porażaniem prądem elektrycznym  
S8 Typ akumulatora   
S9 (IP20) Ochrona przed ciałami stałymi większymi niż 12mm. Do wnętrza wyrobu nie 
powinien wniknąć np. palec. Brak ochrony przed szkodliwym wnikaniem wody.  
S10 Współczynnik mocy oprawy.   
S11 Stosować tylko wewnątrz pomieszczeń.   
S12 Spełnia wymagania oceny zgodności i oznaczania wyrobów symbolem CE dot. 
bezpiecznego użytkowania w Unii Europejskiej.   
S13 Spełnia wymagania dyrektywy RoHS - wyeliminowano szkodliwe dla środowiska 
substancje chemiczne wg przepisów Unii Europejskiej.  
O1-O2 Patrz informacje podane w sekcji OCHRONA ŚRODOWISKA.  
 
ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA I MONTAŻ / INSTALACJA  
1. Przed przystąpieniem do instalacji należy zapoznać się z zapisami niniejszej instrukcji. 
2. Podczas montażu i instalacji należy kierować się przedstawionym schematem 
rysunkowym.   
3. Montaż i ocenę możliwości zastosowania w określonych warunkach użytkowania musi 
wykonać specjalista z odpowiednimi uprawnieniami.   
4. Wyrobu nie można instalować w sąsiedztwie materiałów i przedmiotów łatwo 
zapalnych, łatwopalnych i innych grożącym pożarem lub wybuchem.   
5. Wyrobu nie można instalować w środowisku i w otoczeniu, w którym może dochodzić 
do uwalniania gazów, biogazów, oparów chemicznych, chemikaliów, i w innych tego 
typu warunkach mogących negatywnie wpływać na ogólne bezpieczeństwo, 
funkcjonalność wyrobu oraz ochronę przeciwpożarową.  
6. Chronić wyrób przed nadmiernym oddziaływaniem termicznym, w szczególności 
montaż na su�tach dachowych, w pobliżu urządzeń typu nagrzewnice, nawiewy, itp. 
7. Wyrób nie jest przeznaczony do użytkowania np. w saunach, łaźniach, kabinach 
prysznicowych, natryskach, basenach itp..   
8. Wyrób nadaje się do instalacji / montażu na powierzchni niepalnej (powierzchnia nie 
podtrzymująca palenia np. beton, gips, metal) 
lub normalnie palnej (o temperaturze zapłonu równiej co najmniej 200°C, która nie 
mięknie i nie odkształca się w tej temperaturze    np. drewno i materiały drewnopodobne 
o grubości większej niż 2mm).
9. Jakiekolwiek czynności dotyczące montażu, instalacji, obsługi, konserwacji należy 
wykonywać po odłączeniu zasilania.
Należy zapobiec możliwości przypadkowego włączenia zasilania np. przez osoby 
postronne.   
10. Po wykonanych czynnościach należy upewnić się co do prawidłowego mocowania 
mechanicznego, warunków użytkowania, podłączenia elektrycznego.  
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ZALECENIA EKSPLOATACYJNE I KONSERWACJA  
1. Produkt wymaga okresowej kontroli funkcjonalności i działania zgodnie z przepisami i 
przepisami związanymi z miejscem i użytkowaniem. Wymagane są działania prawne 
dotyczące przechowywania odpowiednich dokumentów dla opraw awaryjnych. 
2. Wyrób może nagrzewać się do podwyższonej temperatury. Nie zakrywać i nie 
nagrzewać oprawy np.. w wyniku oddziaływania urządzeń znajdujących się w pobliżu np. 
nawiewów, nagrzewnic itp.   
3. Wyrób nie może być użytkowany bez lub z popękanym kloszem ochronnym. 
Uszkodzony klosz należy natychmiast wymienić na nowy. Przy braku klosza na wymianę, 
oprawę należy natychmiast i trwale odłączyć od źródła zasilania i odinstalować. 
4. Do czyszczenia zaleca się stosowanie suchej lub wilgotnej (zmoczonej wodą) miękkiej 
szmatki.   
    
BATERIE    
1. Wymiana baterii/akumulatora jest konieczna w sytuacji, gdy oprawa z modułem nie 
zachowuje znamionowego czasu działania.   
2. Wymieniany akumulator musi być tego samego typu i o tych samych parametrach 
(Ni-CD, 2000mAh, 4.8V, ładowanie I / U 0-450mA / 4.0-5.8V).
3. Na etykiecie nowego akumulatora należy oznaczyć datę rozpoczęcia użytkowania. 
4. Całkowite naładowanie akumulatora osiągane jest po 24 godz. ładowania. 
5. Akumulatorów nie można wyrzucać razem z innymi odpadami. Muszą zostać oddane 
do punktu zbierania zużytych baterii i akumulatorów.   

TEST    
1. Zasilanie z sieci i ładowanie akumulatora jest sygnalizowane - świecenie zielonej 
kontrolki   
2. Po naciśnięciu przycisku "Test" kontrolka przestaje świecić, a zasilanie zostaje 
przełączone z sieciowego na akumulatorowe.   
3. Po zwolnieniu przycisku "Test" kontrola zaczyna świecić, a zasilanie sieciowe i 
ładowanie zostaje przywrócone.   
4. Jeżeli funkcja "Test" nie załączy trybu awaryjnego należy skontrolować stan oprawy, 
połączeń i akumulatora.   
    
OCHRONA ŚRODOWISKA I SPOSÓB POSTEPOWANIA ZE ZUŻYTYM 
WYROBEM    
O1 Dbaj o czystość i środowisko. Zalecamy segregację odpadów opakowaniowych. 
O2 Oznakowanie wskazuje na konieczność selektywnego zbierania zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobów tak oznakowanych, pod karą grzywny, nie 
można wyrzucać do zwykłych śmieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie mogą być 
szkodliwe dla środowiska i zdrowia ludzkiego, wymagają specjalnej formy przetwarzania, 
w szczególności odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
Wyroby tak oznakowane powinny zostać oddane do punktu zbierania zużytego sprzętu 
elektrycznego lub elektronicznego. Informacje na temat punktów zbierania/odbioru 
udzielają władze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzętu. Zużyty sprzęt może zostać 
również oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilości nie 
większej niż nowy kupowany sprzęt tego samego rodzaju.  
 
Dokonywanie jakichkolwiek zmian i mody�kacji technicznych w wyrobie nie jest 
dopuszczalne i niesie za sobą ryzyko przeniesienia pełnej odpowiedzialności na 
dokonującego zmianę. Nie stosowanie się do zaleceń niniejszej instrukcji może być 
przyczyną powstania pożaru, wybuchu, porażenia prądem elektrycznym, obrażeń 
�zycznych, negatywnego oddziaływania na środowisko oraz możliwości zaistnienia 
innych szkód materialnych i niematerialnych. Dostawca nie ponosi odpowiedzialności za 
skutki wynikające z nie stosowania zaleceń niniejszej instrukcji, w tym nieprawidłowego 
montażu i instalacji, eksploatacji, warunków użytkowania, braku konserwacji i nadzoru 
nad użytkowanym wyrobem oraz konsekwencji wynikających m.in. ze specy�ki miejsca i 
sposobu użytkowania. Zaleca się zachować niniejszą instrukcję.  
  


